live your light

(DE) ACHTUNG!
Vor Beginn der Montagearbeiten lesen Sie bitte
aufmerksam die Sicherheitshinweise!

(EN) WARNING!
Before assembling, please read carefully the safety
instructions!

(NL) LET OP!
Lees de veiligheidsinstructies zorgvuldig door voordat u met
de montage begint!

(FR) ATTENTION!
Avant le début des travaux de montage, priére de lire
attentivement les consignes de sécurité

(IT) ATTENZIONE!
Prima di installare leggere attentamente |’avviso di sicurezza!

(ES) ATENCION!
Antes de comencar con los trabajos de montaje leer
detenidamente los avisos de seguridad!

(PL) UWAGA!

Przed przystgpieniem do prac montazowych uwaznie nalezy
przeczyta¢ wskazoéwki bezpieczenstwal

(F1) HUOMIO!

Ennen asennustdiden aloittamista pyydamme Teita lukemaan
turvaohjeet huolellisesti!

(CZ) POZOR!

Nez zacnete provadét montazni prace, prectéte si dikladné

bezpec&nostni pokyny!

(RU) BHUMAHMUE!

[o Hayana MoHTaXHbIX PabT BHMUMATENbHO NPOYTUTE 3TU
yKa3aHus no TexHuke 6e3onacHocTu!

(GR) MPOZOXH!

Mpiv TNV die€aywyn TG cuvapuoAdynong diaBdaTe
TIPOCEKTIKA TIG UTTOBEIEEIG ao@aAeiag!

(RO) ATENTIUNE!

A se citi cu atentie indicatiile privind siguranta, inainte de
inceperea montarii!

(BG) BHUMAHUE!

MpeOW Oa 3anouHeTe pabotute no MoHTaxa npoyeTeTe
BHuMaTenHo ynbTBaHuneTo 3a 6e3onacHocT!

(TR) DIKKAT!
Montaja ba®lamadan 6nce glvenlik talimatnamesini titizlikle
okuyunuz!

Art.-Nr.: R23829132

(HU) FLGYELEM!

A szerelési munkak megkezdésé el6tt figyelmesen olvassa
el a biztonsagi utmutatasokat!

(SV) OBS!

Las sakerhetsanvisningama noga innan du borjar med
monteringsarbetenal

(HR) POZOR!
Prije poetka montaze molimo pozorno procitajte
sigurnosne naputke!

(SL) POZOR!

Prosim,da pred zacetkom montaze,zaradi varnosti preberete
vas navodila,ki so prilozena!

(SK) POZOR!
Pred tym ako zacnete robit’ montazne prace, precitajte si
dokladne bezpecnostné pokyny!

(PT) CUIDADO!
Antes de iniciar os trabalhos de montagem por favor leia
atentemente os avisos de segurangal!

(BA) POZOR!

Prije poCetka montaze molimo paZljivo procitajte
sigurnosne upute!

(LT) DEMESIO!

Norédami saugiai ir teisingai sumontuoti Sviestuv
vadovaukités Sia instrukcija!

(ET) HOIATUS!

Enne monteerimist lugege ohutusjuhised tahelepanelikult
Iabi!

(DA) OBS!

Lees sikkerhedsinformationen ngje, for du monterer
produktet!

(NO) ADVARSEL!
Les sikkerhetsinformasjonen ngye far du monterer
produktet!

(LV) UZMANIBU!
Pirms montazas uzmanigi izlasiet droSibas noradijumus!

(SR) UPOZORENJE!
Prije poCetka montaze, paZljivo procitajte sigurnosne upute!

(UK) NONEPEOXXEHHA!
Mepen po3bupaHHsaM, Oyab Nnacka, yBaXKHO NpoynTanTe
IHCTPYKLIT 3 TexHikn 6e3nekn!

Reality Leuchten GmbH
TRIO International GmbH
Gut Nierhof 17

D-59757 Arnsberg
www.reality-leuchten.de
info@reality-leuchten.de

WEEE-Reg. Nr.: DE78273666

Developed in Germany by
Made in PRC R"«

TRIO Lighting Ibérica s.|.: RAEE 4544
TRIO Lighting Italia s.r.l.: RAEE 1T13020000007829
TRIO Lighting Scandinavia Oy: WEEE PIR2005Y354114/2114

REV 2.6



Art.-Nr.: R23829132

live your light

[Type: 93890IR]

input: 5V 2A
\_’EJ Battery:
1 x CR2025, 3V
1 x LED 7W + RGB @

JLel W

reality-leuchten.de/
R23829132
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live your light

Dieses Produkt enthalt eine Lichtquelle(n) der  Energieeffizienzklasse(n) F

This product contains light source(s) of energy efficiency class(es) F

Dit product bevat lichtbron(nen) van energiezuinigheid, klasse(n) F

Ce produit contient une/des source(s) lumineuse(s) de classe(s) d‘efficacité énergétique F

Questo prodotto contiene fonte/i luminosa/e della/e classe/i di efficienza energetica F

Este producto cuenta con fuente(s) luminosas de eficiencia energética de clase(s) F

Produkt zawiera zrédia Swiatta o klasie(-ach) efektywnosci energetycznej F

Tama tuote sisaltda valolahteitd, joiden energiatehokkuusluokka (tai luokat) on (ovat) F

Svételny zdroj/svételné zdroje tohoto produktu je/jsou v energetické tfidé/energetickych tfidach F

OT10 n3genue COAEPXUT NCTOYHUKKN CBETA C KIaCcoMm 3Hepron0Tpe6neHV|9| F

AUTO TO TTPOIGV TTEPIEXEI TTNYEG PWTOG TAENG evepyelakng amodoong F

Acest produs contine sursa/surse de lumina cu clasé/clase de eficienta energetica F

Tosun NpoAyKT Cbabpxa CBETNMHEH(HN) M3TOYHUK(LM) C Knac(oBe) Ha eHepruiiHa edektmeHocT F

Bu Urinde F enerji verimlilik siniflarina ait 1sik kaynaklari bulunmaktadir

Ez atermék F energiahatékonysagi osztalyba tartozo fényforrast tartalmaz

Denna produkt innehaller ljuskallor i energieffektivitetsklass(er) F

Ovaj proizvod ima izvore svjetla energetske ucinkovitosti klase F

Ta izdelek vsebuje svetlobne vire razredov energijske u€inkovitosti F

Toto zariadenie obsahuje svetelné zdroje triedy energetickej ucinnosti F

Este produto contém uma(s) fonte(s) de luz da(s) classe(s) de eficiéncia energética F

Ovaj proizvod sadrzi izvor(e) svjetlosti energetske efikasnosti klase(a) F

Siame gaminyje naudojamas $viesos $altinis (-iai), priklausantis (-ys) energijos vartojimo efektyvumo klasei (-éms) F

See toode sisaldab F klassi(de) energiasaastlikkusega valgusallikat(id)

Dette produkt indeholder lyskilde(r) af energimaerkningsklassern(e) F

Dette produktet inneholder lyskilde(r) til energieffektivitetsklassen(e) F

Sis produkts satur energijas avota(-u) gaismas avotus(-us) F

Ovaj proizvod sadrzi izvor(e) svetlosti energetske efikasnosti klase(a) F

Llet Bupi6 mictuTb gxepena ceitna 3 Knacom eHeprocnoxumeaHHa F

Reality Leuchten GmbH | Gut Nierhof 17 | D-59757 Arnsberg | www.reality-leuchten.de | info@reality-leuchten.de
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Funktionsbeschreibung mit Fernbedienung

Die beiliegende Fernbedienung kann universell fiir alle Leuchten dieses Typs verwendet werden.
Das bedeutet auch, dass mehrere Leuchten mit der gleichen Fernbedienung gesteuert werden
konnen. Die synchrone Steuerung von mehreren Leuchten ist nicht vorgesehen.

Bedienung der Fernbedienung
. Ein/Aus

[

[

100 % kaltweiBe Beleuchtung bei 6500K

w

Erhohen oder Verringern der Lichtgeschwindigkeit oder Helligkeit

>

Klangmodus

L

- 7.Farbmodus

8. - 17.Lichtwechselmodus

Description des fonctions avec la telecommande

La télécommande fournie peut étre utilisée de maniére universelle pour tous les luminaires de ce
type. Cela signifie également que plusieurs luminaires peuvent étre commandés avec la méme
télécommande. La commande synchrone de plusieurs luminaires n'est pas prévue.

Utilisation de la telecommande
1. On/Off

2. 100 % d'éclairage blanc froid a 6500 K

3. Augmenter ou diminuer la vitesse de la lumiére ou la luminosité
4. Mode sonore

5. - 7.Mode couleur

8. - 17.Mode de changement de lumiére

Description of how the light works with the remote control unit

The enclosed remote control unit can be used universally for all lights of this type. This also means
that several lights can be controlled with the same remote control unit. The synchnous controlling
of several lights is not intended.

Operation of the remote control

1. On/Off

2. 100 % cold white illumination at 6500K

3. Increase or decrease the light speed or brightness
4. Sound mode

5. - 7.Colour mode

8. - 17.Light changing mode

Beschrijving van hoe de lamp werkt met de afstandsbediening

De bijgevoegde afstandsbediening kan universeel worden gebruikt voor alle armaturen van dit
type. Dit betekent ook dat meerdere armaturen met dezelfde afstandsbediening kunnen worden
bediend. Synchrone aansturing van meerdere armaturen is niet de bedoeling.

Bediening van de afstandsbediening
1. Aan/uit

N

. 100% koud witte verlichting bij 6500 K

w

. Verhoog of verlaag de lichtsnelheid of helderheid

IS

. Geluidsmodus

&

.- 7.Kleurmodus

il

- 17.Licht veranderende modus



Descrizione del funzionamento con telecomando
Il telecomando in dotazione puo essere utilizzato universalmente per tutti gli apparecchi di questo
tipo. Cio significa anche che é possibile controllare pili apparecchi con lo stesso telecomando. Non

e previsto il controllo sincrono di pili apparecchi.

Uso del telecomando
1. On/Off

2. 100 % illuminazione bianco freddo a 6500K

3. Aumentare o diminuire la velocita o la luminosita della luce.
4. Modalita audio

5. - 7.Modalita colore

8. - 17.Modalita di cambio luce

Opis dziatania $wiatta z pilotem

Zatgczony pilot moze by¢ stosowany uniwersalnie do wszystkich opraw tego typu. Oznacza to
réwniez, ze za pomocg tego samego pilota mozna sterowac kilkoma oprawami. Synchroniczne
sterowanie kilkoma oprawami nie jest przewidziane.

Dziatanie pilota
1. Wt./Wyt.

2. 100%-owe zimne biate o$wietlenie 6500 K

3. Zwigkszanie lub zmniejszanie predkosci lub jasnosci swiatta
4. Tryb dzwieku

5.-7.Tryb koloru

8. - 17.Tryb zmiany o$wietlenia

Descripcion funcional con mando a distancia

El mando a distancia adjunto puede utilizarse de forma universal para todas las luminarias de este
tipo. Esto también significa que se pueden controlar varias luminarias con el mismo mando a
distancia. No esta previsto el control sincronizado de varias luminarias.

Maneio del mando a distancia
1. Encendido/Apagado

N

lluminacién 100% blanco frio a 6500K

w

Aumentar o disminuir la velocidad o el brillo de la luz

IS

. Modo de sonido

%]

.- 7.Modo color

0o

.- 17.Modo de cambio de luz

Kuvaus siitd, miten valaisin toimii kaukosaatimen kanssa

Oheista kaukosaadintd voidaan kayttaa yleisesti kaikkiin tdmantyyppisiin valaisimiin. Tama
tarkoittaa my0s sitd, ettd samalla kaukosaadtimelld voidaan ohjata useita valaisimia. Useiden
valaisimien synkronista ohjausta ei ole tarkoitettu.

Kaukosaatimen kaytté
1. On/Off (Paille/Pois)

N

100 % kylmén valkoinen valaistus 6500K:ssa

w

Lisad tai vahenna valon nopeutta tai kirkkautta.

. Aanitila

IS

&

.- 7.Véritila

oo

.- 17.Valonvaihtotila



Popis toho, jak svétlo funguje s jednotkou dalkového ovladani
Prilozené dalkové ovladani lze pouZit univerzalné pro vSechna svitidla tohoto typu. To také
znamena, Ze jednim dalkovym ovladacem lze ovladat nékolik svitidel. Synchronni ovladani nékolika

svitidel neni uréeno.

Funkce dalkového ovladace
1. Zap/vyp

2. 100% osvétleni studenou bilou o teploté 6500K
3. Zvyseni nebo snizeni rychlosti nebo jasu svétla
4. Rezim zvuku

5. - 7.Barevny rezim

8. - 17.Rezim zmény svétla

Nepypacdr Tou Tpomou Asttoupyiag Tou GWTIETIKOU CWHATOG KE TNV HOVASA AOUAKPUCHEVOU
eAéyxou

To evowpatwpévo tnAexelplotrplo propet va xpnotpomnonBei kaboAkd yia OAa ta GwToTKd
QUTOU Tou TUTIoU. AUTO onpaivel emiong OtL TOAA GWTLOTIKA pUrtopouv va eAeyxBouv pe to 8lo
tnAexelplotrplo. Aev mpoBAEneTaL 0 cUYXpovog EAeyX0G TIOAWY GWTLOTIKWY CWHATWV.

Aertoupyia tou tnAexelplotnpiou
1. Evepyomnoinon/amnevepyomnoinon

2.100% Yuxpog Aeukodg pwtiopdg ota 6500K

3. Ab€non n pelwon g TaxvuTNTog A TNG PWTEVOTNTAG TOU PWTOG
4. \ewtoupyia nyou

5. - 7.Aewtoupyia XpWHOTOG

8. - 17.Aewtoupyia alhayng pwtdg

OnucaHue paboTbl CBETUAbHUKA C NYNbTOM AUCTAHLLUOHHOTO YNpPaBieHns

anIJ'Ial'aeMbll‘/‘I nynbT AUCTAHUMOHHOIO ynpaBaeHUA MOXXeT UCMNONb30BaTbCA YHUBEPCAZIbHO AN1A
BCEX CBETU/IbHMKOB 3TOrO TUMA. ITO TaKXKe O03HAYaeT, YTO C MOMOLLbIO OAHOMO My/bTa MOXHO
ynpaBnATb  HECKONbKMMWU  CBETUNbHWMKaMU.  CUHXPOHHOE  ynpaBieHWEe  HECKONbKUMMU
CBETUNbHUKAaMK He NpeayCMOTPEHO.

Mopaaok paboTbl C Ny IbTOM AUCTAHLMOHHOTO ynpaBaeHus
1. On/Off

N

. 100% xonogHbliit 6enbiit ceeT npu 6500K

w

. YBenm4eHune nnm ymeHblleHne CKOPOCTU AN APKOCTU CBETa

IS

. 3BYKOBOI pexum

u

- 7.LiBeTOBOI pexum

0o

.- 17.PeXXum nameHeHuMA ocseLLeHnA

Descrierea modului in care functioneaza lampa cu unitatea de control la distanta (telecomanda)

Telecomanda inclusa poate fi utilizatd in mod universal pentru toate corpurile de iluminat de acest
tip. Acest lucru inseamnd, de asemenea, cd mai multe corpuri de iluminat pot fi controlate cu
aceeasi telecomanda. Nu este prevdzuta o comanda sincrona a mai multor corpuri de iluminat.

Utilizarea telecomenzii
1. Pornit/oprit

N

. lluminare alb rece 100% la 5500 K

w

. Cresteti sau reduceti viteza luminii sau luminozitatea

IS

. Mod sunet

&

.- 7.Mod culoare

oo

.- 17.Modul de schimbare a luminii



OnucaHue Kak paboTn OCBET/IEHMETO C AUCTAHLMOHHOTO yNpaBneHue
anﬂO)KeHOTO AVUCTAaHUMOHHO ynpaBaeHUe MOXKe ga Ce WM3MNOoN3Ba YHUBEPCANHO 3a BCUYKKU
OCBETUTE/IHM Tena oT To3u TUN. ToBa CbLLO TaKa 03Ha4aBa, Ye HAKONKO OCBETUTENHM Tela moraT Aa

6baaT ynpaBifBaHU C e4HO U CbLUO AWUCTAHLMOHHO ynpasneHue. CUHXPOHHOTO ynpaBneHue Ha
HAKO/IKO OCBETUTENIHM Te/1a He e NpeaBUAEHO.

PaboTa ¢ AUCTaHLIMOHHOTO ynpaBneHue
1. BkntouBaHe/U3knousaHe

2. 100 % cTypeHa 6sana ceeTanHa npu 6500K

3. YBesMuyaBaHe MM HaManABaHe Ha CKOPOCTTa WM APKOCTTa Ha CBET/IMHaTa
4. Pexvm Ha 3BYKa

5.-7.UeTeH pexum

8. - 17.Pe)kMm Ha CMAHa Ha CBEeTnHaTa

A lampatest tavvezérdvel valé hasznalatanak bemutatasa

A mellékelt tavirdnyité univerzalisan haszndlhaté az osszes ilyen tipusu lampatesthez. Ez azt is
jelenti, hogy tobb lampatest is vezérelhetd ugyanazzal a taviranyitdval. Tébb lampatest szinkron
vezérlése nem tervezett.

A tavvezérlg hasznalata
1. Lejdtszas/sziinet

2. 100% hideg fehér vilagitas 6500K szinhémérsékleten

3. A fénysebesség vagy a fényerd novelése vagy csokkentése
4. Hang Uzemmad

5. - 7.Szines tizemmaod

8. - 17.Fényvalté tzemmaod

Isigin uzaktan kumanda iinitesiyle nasil calistiginin agiklamasi

Ekteki uzaktan kumanda, bu tipteki tim armaturler igin evrensel olarak kullanilabilir. Bu ayni
zamanda birden fazla armatirin ayni uzaktan kumanda ile kontrol edilebilecegi anlamina gelir.
Birkag armaturiin senkronize kontrolii amaglanmamistir.

Uzaktan kumandanin ¢alismasi
1. A¢/Kapat

N

. 6500K'da %100 soguk beyaz aydinlatma

w

. Istk hizini veya parlakligini artirma veya azaltma

IS

. Ses modu

u

- 7.Renk modu

0o

.- 17.1s1k degistirme modu

Beskrivning av hur lampan fungerar med fjarrkontrollen

Den medféljande fjarrkontrollen kan anvéndas universellt for alla lampor av denna typ. Detta
innebar ocksa att flera lampor kan styras med samma fjarrkontroll. Den synkrona styrningen av
flera lampor &r inte avsedd.

Hur du anvénder fjarrkontrollen
1. P&/Av

N

. 100 % kallvit belysning med 6500K

w

. Oka eller minska ljushastigheten eller ljusstyrkan

IS

. Ljudlage

&

.- 7.Farglage

oo

.- 17.Lage for ljusforandring



Opis rada svjetiljke s daljinskim upravljacem

PriloZeni daljinski upravlja¢ moze se univerzalno koristiti za sva svjetla ove vrste. To takoder znaci
da se nekoliko svjetala moZe kontrolirati istim daljinskim upravljatem. Sinkrono upravljanje
nekoliko svjetala nije predvideno.

Rad daljinskog upravljaca
. Ukljugi / Isklju¢i

[

N

. 100 % hladna bijela rasvjeta na 6500K

w

. Povecaijte ili smanjite brzinu svjetlosti ili svjetlinu

>

Nacin zvuka

L

- 7.Nacin rada u boji

8. - 17.Nacin mijenjanja svjetla

Popis toho, ako svetlo funguje s dialkovym ovladacom

Pribaleny dialkovy ovlada¢ je mozné pouzit univerzalne pre vietky svetld tohto typu. To tiez
znamend, ze jednym dialkovym ovladatom mozno ovladat niekolko svetiel. Synchrénne ovladanie
viacerych svetiel nie je urcené.

Obsluha dialkového ovladaca
1. Zap/Vyp

2. 100 % studené tmavé svetlo (6500K)

3. Zvysenie alebo zniZenie rychlosti alebo jasu svetla
4. Rezim zvuku

5.-7.Farebny rezim

8. - 17.Rezim zmeny svetla

Opis delovanja lu¢i z enoto za daljinsko upravljanje
PriloZeni daljinski upravljalnik se lahko uporablja univerzalno za vse luéi te vrste. To tudi pomeni,
da je mogoce z istim daljinskim upravljalnikom upravljati ve¢ luci. Sinhrono krmiljenje ve¢ luci ni

predvideno.

Delovanje daljinskega upravljalnika

1. Vklop/Izklop

2.100 % hladna bela osvetlitev pri 6500K

3. Povecanje ali zmanjsanje hitrosti ali svetlosti svetlobe
4. Nacin zvoka

5. - 7.Barvni nadin

8. - 17.Nacin spreminjanja svetlobe

Descrigdo de como a luz funciona com a unidade de controlo remoto

O controle remoto incluido pode ser usado universalmente para todas as luzes deste tipo. Isso
também significa que vdérias luzes podem ser controladas com o mesmo controle remoto. O
controle sincrono de varias luzes ndo se destina.

Operagdo do controlo remoto
. Ligar/Desligar

[

N

lluminagdo de 100% branco frio a 6500K

w

Aumentar ou diminuir a velocidade ou o brilho da luz

IS

. Modo de som

&

.- 7.Modo de cor

oo

.-17.Modo de mudanga de luz



Opis kako svjetlo radi sa daljinskim upravljacéem

PriloZeni daljinski upravlja¢ mozZe se univerzalno koristiti za sva svjetla ovog tipa. To takoder znaci
da se nekoliko svjetala mozZe kontrolisati istim daljinskim upravljacem. Sinhrona kontrola nekoliko
svjetala nije predvidena.

Rad sa daljinskim upravljacem
. Uklju¢eno/Isklju¢eno

[

N

. 100 % hladna bijela rasvjeta na 6500K

w

. Povecaijte ili smanjite brzinu svjetlosti ili svjetlinu

>

ReZim zvuka

L

- 7.Nacin rada u boji

8. - 17.Nacin promjene svjetla

Valgusti kasutamine kaugjuhtimispuldi kasutamisel

Kaasasolevat kaugjuhtimispulti saab universaalselt kasutada kdigi seda tlilpi tulede jaoks. See
tahendab ka seda, et sama puldiga saab juhtida mitut valgustit. Mitme tule slinkroonjuhtimine
pole ette ndhtud.

Kaugjuhtimispuldi kasutamine
1. Sisse/vilja

2. 100% kulm valge valgus tugevusega 6500K

3. Suurendada vdi vahendada valguse kiirust v&i heledust
4. Helireziim

5. - 7.Varvireziim

8. - 17.Valguse muutmise reziim

Aprasymas, kaip Sviesa veikia su nuotolinio valdymo pultu

Komplekte esantis nuotolinio valdymo pultas gali bati universaliai naudojamas visoms $io tipo
Sviesoms. Tai taip pat reiskia, kad tuo paciu nuotolinio valdymo pultu galima valdyti kelias Sviesas.
Sinchroninis keliy Zibinty valdymas néra skirtas.

Nuotolinio pulto valdymas
1. Jjungimas (ON) / i3jungimas (OFF)

N

100 % 3altas baltas apsvietimas, 6500K

w

. Padidinkite arba sumazinkite Sviesos greitj arba rySkuma

IS

. Garso rezimas

u

- 7.Spalvy rezimas

.- 17.8viesos keitimo rezimas

0o

Beskrivelse af hvordan lyset fungerer ved hjalp af fjernbetjeningen

Den medfglgende fiernbetjening kan bruges universelt til alle lys af denne type. Det betyder ogsa,
at flere lys kan styres med den samme fjernbetjening. Synkronstyring af flere lys er ikke tiltaenkt.

Betjening af fjernbetjeningen
. Til/Frau

[

N

100 % kold hvid belysning ved 6500K

w

. @g eller seenk lysets hastighed eller lysstyrke

IS

. Lydtilstand

v

- 7.Farvetilstand

oo

. - 17.Skiftende lystilstand



Beskrivelse av hvordan lyset fungerer med fjernkontrollen

Den medfglgende fjernkontrollen kan brukes universelt til alle lys av denne typen. Dette betyr
ogsa at flere lys kan styres med samme fjernkontroll. Synkronstyring av flere lys er ikke tiltenkt.
Bruk av fjernkontrollen

1. Av/Pa

2. 100 % kald hvit belysning ved 6500K

3. Pke eller redusere lyshastigheten eller lysstyrken

4. Lydmodus

5. - 7.Fargemodus

8. - 17.Modus for lysendring

Opis funkcije sa daljinskim upravljacem

anﬂO)KeHM AA/bUHCKU yNpaB/ba4y MOXe Ce YHUBEP3a/IHO KOPUCTUTKU 3a CBa CBET/Ia OBOT TUNa. To
TaKOf)E 3Hayn Oa Ce HEKO/IMKO CBeTazlia MOXe KOHTPOAMUCAaTU UCTUM Aa/bUHCKUM ynpaB/bayem.
CMHXPOHA KOHTPO/1a HEKOJIMKO CBETaNa Huje npeasuheHa.

Rukovanje daljinskim upravljaéem
UKlj./1sklj.

=

N

. 100 % hladno belo osvetljenje od 6500K

w

. MosehajTe uaun cmarbuTe GP3NHY CBETIOCTU MU OCBET/LEHOCT

N

. Pexxum 3BykKa

v

- 7.Pexum 6oje

8. - 17.Pexxum npomeHe cseTna

Apraksts par to, ka gaismeklis darbojas ar talvadibas pulti

leklauto talvadibas pulti var izmantot universali visiem $ada veida lukturiem. Tas nozimé ari to, ka
ar vienu un to pasu talvadibas pulti var vadit vairakas gaismas. Vairaku lukturu sinhrona vadiba nav
paredzéta.

Talvadibas pults lietosana
1. Jjungimas (ON) / i3jungimas (OFF)

N

. 100 % hladna bijela rasvjeta na 6500K

w

. Gaismas atruma vai spilgtuma palielindsana vai samazinasana

IS

. Skanas rezims

%]

.- 7.Krasu rezims

0o

.- 17.Gaismas mainas rezims

Onuc Toro, AIK NPaLoE CBITUABHUK 3 NYNLTOM AUCTAHLIAHOTO KepyBaHHA

MynbT AMCTaHUIMHOrO KepyBaHHA, WO BXOAMTb Y KOMMJ/IEKT, MOXHA BWUKOPUCTOBYBAaTU
YHiBEpcanbHO ANA BCiX CBITUAbHMKIB LpbOro Tuny. Lie Tako) O3Hayae, Wo Kilbkoma famnamu
MOXHa KepyBaTU 3a [OMOMOTOI0 OAHOTO My/ibTa AUCTAHLiAHOTO KepyBaHHA. CUHXpOHHe
KepyBaHHA KinbKoMa CBITUbHUKaMK He nepeabayaeTbea

Po60Ta ny/ibTa AUCTAHLiIHHOrO KepyBaHHA
1. YBIMKHEHO BUMKHEHO

2. 100% xonopgHe 6ine ocitneHHs npu 6500K

3. 36inbWKTK 260 3MEHLWNTU LWBKUAKICTb ab0 ACKPaBicTb CBITAA

4. 3ByKOBUIA pexXum

5. - 7.KonipHuii pexkum

8. - 17.PeXXvm 3miHu cBiTna
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